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AHHOTALUA

Crartpsl DOCBsfIIIEHA aHAIM3y IIEPEBOJA KylIbTYpOHMMOB poMaHa M. A. bynrakosa
«Mactep u Maprapura» Ha (ppaHIly3CKHil A3bIK, BHITOJTHEHHBIA AHIpe MapKoBUYEM.
B uccnenoBannu npeacraBiieHbl 0COOEHHOCTH XyH0KECTBEHHOTO TEKCTa, PUBEACHA
kinaccudukanus peanuit, npemioxkenHas C. BnaxoBeiM u C. OnopuHbIM, a Taxe
IIPUBEICHBI TEOPETUYECKHE ACIIEKTHI epeBoja. Ha marepuasne opuruHana v nepesoaa
poMaHa Ha (PpaHIly3CKHH S3bIK PACCMAaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE IPUEMBI IE€pEBOJA
peanni, BBISIBICHHBIE B XO/1€ aHAIU3A.
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KyJbTYpPHO-MAapKUPOBaHHAs JIEKCUKA, (PPAHIIY3CKUI S3bIK

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF RUSSIAN CULTURONYMS INTO
FRENCH IN M. A. BULGAKOV'S NOVEL THE MASTER AND MARGARITA
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Abstract

The article is devoted to the analysis of translation of culturonyms in M.A. Bulgakov's
novel ‘The Master and Margarita’. The study presents the peculiarities of the fiction
text, gives the classification of realities proposed by S. Vlahov and S. Florin, as well
as the theoretical aspects of translation of culturally labelled units. On the material of
the original and the translation of the novel into French the main techniques of
translation of realities, revealed in the course of the analysis, are considered.
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TekcT, Kak CpeICcTBO IMepeaaud HHQPOPMAIMU MEXAY JIOAbMHU, BBITIOIHSIET
OTIPENICTICHHYI0 KOMMYHHUKATHBHYIO (yHKIHMi0. Takke OH SBISETCS OCHOBHBIM
00BEKTOM HW3Yy4YE€HHUS B JIMHTBUCTHKE, TaK KaK UMEHHO YE€pe3 HEro OCYIIECTBISETCS
repenaya 3Ha4eHUW, UJIEM U KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, UTO ITO3BOJISIET IMOHSTH, KaK
SI3bIK (PYHKIIMOHUPYET B PA3TMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlUsIX.

OcoObIii uHTEpeC sl JTUHTBUCTOB MPEACTABISIOT TEKCTHI XYI0KECTBEHHOTO
CTWJIS, TaK KaK OHU OTIMYAIOTCS MO cBoed (yHKimu ot apyrux cruieit. [lox
XYJIO)KECTBEHHBIM TEKCTOM TIOHUMAETCS TEKCT, OCHOBHas (YHKIUS KOTOPOTO

3aKJIF0YACTCS B DCTETUYECKOM BO3IACHCTBMM Ha 4HMTareias WM ciymarens [5, 19].
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JpyrumMu ClIOBaMHM, B XYJOKECTBEHHOM TEKCT€ IIEPBOE MECTO 3aHUMAET HE
uHpopMaIys, a To, KAKUM 00pa30M OHa MPENOJHOCUTCS YUTATENIO.

OnHOl M3 KIIOYEBBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTOB XYAO0XKECTBEHHOTO CTHIIA
BBICTYIIA€T  BBICOKAs  CTENEHb BPEMEHHOM W  HAUMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOMU
00yCJIOBIEHHOCTHU. J[pyruMH CII0BaMH, B Xyl10KECTBEHHOM IIPOU3BEAECHUN aBTOP SIPKO
BBIPAXKACT XapaKTEepHbIC YEPThl TOM KYJIBTYpPhl U TOTO BPEMEHHU, Ha (hOHE KOTOPBIX
pa3BopaunBaerc AeiicTBue. BaxHol 3a1aueil nepeBogUrKa SBISETCS HEOOXOAUMOCTD
IPUHATHS BO BHUMAHUE 3TUX KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, TO €CTh KyIbTypOHHMOB
WJIM Peaui.

[Iupokoe pacnpocTpaHeHHEe TEPMHH «peanus» moydni B 30-e rr. XX B., mocie
BbIXOZa B CBET paboThl Oonrapckux uccienosareneil C. Biaxosa u C. ®nopuna —
«HenepeBomumoe B niepesoze» [3, 23].

JlaHHbIE aBTOPHI OMPEAEISAIOT peajiy KaK CI0Ba, KOTOPHIE HAa3bIBAIOT OOBEKTHI
KylIbTypbl M OBITa, TOCYIapCTBEHHOIO YCTPOMCTBA, HCTOPUUYECKOTO IEPHOAA,
COLIMATIBHOTO CTPOSI U T. A. JpyrumMu cioBaMu, peajuyl Ha3bIBAIOT clienu(uyecKue
0COOEHHOCTHU OJHOTO HApOJIa, KOTOPhIE Yy KIIbI JPYyTUM Hapoaam [2, 6].

Jluareuctel C. BrnaxoB u C. ®nopuH mpeniararmT KiIacCU(PUIUPOBATH
KyJIBTYPOHUMBI TIO CJIEAYIOIIUM MpPU3HAKAM: MIPeIMEeTHOe JeneHue (reorpaduueckue
peanuu, dTHOrpapuUecKue peayiny, OOIECTBEHHO-TIOJINTUYECKUE PEAIMH, BOCHHBIE
peanuu), MecCTHOe JeieHue (B 3aBUCUMOCTA OT HAlMOHAJIBHOM U SI3BIKOBOM
MIPUHAAJIEKHOCTH), BPEMEHHOE JEJIECHHE (B CHHXPOHUYECKOM M JHUAXPOHUYECKOM
IUIaHE, TI0 PU3HAKY «3HAKOMOCTH»), TIEPEBOTYECKOE JICTICHUE.

Tak Kak KyJIBTYpOHHMMBI SIBJISIIOTCS CJIOBAMHM C BBIPA)KEHHOW HAIIMOHAIBHOMN
CHEeLU(PUKON, OHU MPENCTABISIOT ONPEICIIEHHYI0 TPYAHOCTh Npu nepeBone. Cpenu
CIIOCOOOB, HCIOJNB3YEMBIX IpPU IMEpeJadye HHOS3BIUHBIX pEeaui, BBIACISIOT
TPAHCIUTEPALINIO, TPAHCKPHUIILNIO, KaJbKHUPOBAaHWE, OIUCATEIbHBIM IEPEBOL,
NpUOIU3UTENBHBIM TIEPEBON (YEpe3 POAO-BUIOBYIO 3aMEHY WM (DPYyHKIMOHAJIBHBIN

aHaJIor) ¥ TpaHC(HOPMALIMOHHBIN EPEBO/I.

AHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 3J1 Ne ¢C 77-68405 ISSN 2541-8327




SJIEKTPOHHbIN HAYUHBIMN )XYPHAJI « THEBHUK HAYKH»

B xome anammsa xynpTypoHMMOB pomanHa M. A. bymrakoBa «Macrep u
Maprapura» Obl1a UCIONb30BaHa Kiaccudukamus, npeanaraemas C. Bnaxoseim u C.
OnopunsiM. Benen 3a aBropamu JaHHOM Kilaccu(UKAMKA MBI HE BKITIOYAE€M B CIIHCOK
KJIacCU(PUITMPYEMBIX peanii Ha3BaHUsI TOPOIOB, YIIHIL, PEK U IPYTHX TeorpapuaecKkux
00BEKTOB, YIIOMSIHYTBIX B TEKCTE.

CormnocraBieHue OpuUrvHaja M IEPEeBOJA IMO3BOJIMIO BBIICHUTh, YTO CaMbIM
YacThIM BHUJIOM II€peAayr KyJIbTYpPOHHUMOB IIPOU3BEICHHS BBICTYNAET KAJIbKUPOBAHUE.

«..cmpelnsin 8 He2o smom 0Oenozeapoeey u pazopooun b6eopo u obecnequn
beccmepmue...» [1, 48].

«...ce garde blanc qui a tire, qui lui a tire dessus, lui a fracassé la hanche, et lui
a assuré ainsi I’immortalité...» [6, 64].

Ha wnam B3misa, Takod BapuaHT IMEpPEBO/la COBETH3MA  CIEAOBAIO  Obl
CONIPOBOJUTH TMOSICHAKONIUM KOMMEHTApUEM, TaK KakK YUTAIIMM TEKCT Ha
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE MOXKET OBITh HETMOHATHO, YTO B JAaHHOM KOHTEKCTe ProxuH
Ha3bIBaeT OenorBapaeinem Jlanteca, 3actpenusuiero [lymkuna Ha 1ysmu.

«EcmecmeeHnHo, umo 0auu noayuunu Haubonee maianmaussie us nac...» [1, 40].

«Il est naturel que les villas aient été données a ceux d’entre nous qui ont le plus
de talent...» [6, 51].

B panHOM ciydyae aBTOp TOBOpPUT O nadax B IlepenbIrMHO, YTO OTCHUIAET
yuTaTenasl K peaJbHO CYHIECTBOBABIIEMY IMHCATENBCKOMY MOCENKY B IlepenenkuHo.
Hcnonp3oBaHue MepeBOAUYNKOM JIeKceMbl «Villa» kaxkeTcs HaM Hey1auHbIM, TaK KaK BO
(dpaHIly3cKOM sI3bIKE TMPHUCYTCTBYeT cioBo «datcha», wumeromee 3HaveHHe
«3arOpOJIHBIA JIOM, HaxXOIAIIMKCA Ha OKpauHe Ooiybinoro ropoga B Poccuum» [7].
[Tonstre «villa» mMmeer 3HAYCHUE «IACTHBIN JOM, PACITOJIOKEHHBINA B MPUTOPOJIE, KaK
IPaBHJIO, 00JIEe POCKOIIHBIM, YeM >kui1oi gom» [7]. Ha Ham B3risa, UCIONIb30BaHKE
MIEPEBOTUMKOM JIeKceMbl «datcha» oTpaxaer KyJabTypHYIO CrieUBUKY U MPUOTHIKACT
YuTaTeNsl K PyCCKOM peasiny «1aqa».

[IpueM KaJbKMpPOBaHUS TAKXKE HCIOIB3YETCA NEPEBOMUMKOM I MEPENAYn

Ha3BaHUM npodeccuit u opraHu3aIui.
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«...Kocas Haonucv c6oxy pykoro unoupekmopa Pumcrkozo ¢ paspewenuem
gvioame apmucmy Bonanody 6 cuem crnedyemvix emy 3a cemb 8bicmynieHuil mpuoyamu
nsamu molcsiu pyoneii— oecsimo moicsiu pyoneu.» [1, 52].

«...I’écriture pencheée du directeur financier Rimski, un bon a tirer pour le
paiement a I’artiste Woland de la somme de dix mille roubles.» [6, 71].

OUHIUPEKTOP — 3TO OAHO U3 CJIOKHOCOKPAIIEHHBIX CJIOB, OCOOCHHO
XapaKTEpPHBbIX [JII PYCCKOIO s3bIKa COBETCKOro mnepuopa. llepeBogumk mnepenaér
JaHHBIA COBETH3M Ha (paHIy3CKHH s3bIK B ero pas3BépHyrtoil (opme «directeur
financier» (puHancoBbIi mupekTop). Ha Ham B3DIsAA, Takol BapHaHT IEpPeBOAA
ABJISIETCS YAAYHBIM, IOCKOJIBKY IMOTHOCTBIO OTPAYKAET 3HAUCHUE PEATUU.

[Tpuemom kanbkupoBaHusi AHApe MapKkoBUY MOJB3YETCA TAKXKe MPU Nepeaayde
THOrpadUyYeCcKUX peannii, 0003HaYaroIuX NpeaMeThl ObiTa (YTBaph, €1a, OekKaa U
T.J.).

«I'0oe mym Bapveme? Ceepxmonnus eam. Pacnuwumecs.» [1, 54]

«— Variétes, c’est ici ? Télégramme urgent. Signez la.» [6, 93].

CBepxXMOJTHUS — 9TO HEOJIOTU3M, TIPUTyMaHHBIA BynrakoBeiM. ITO CIIOBO OBLIO
oOpa3zoBaHO MyTEM MPUOABICHUS MPUCTABKUA —CBEPX K PEajbHO CYIIECTBOBABIIEMY
HNOHATUIO «MOJIHUSI», KOTOpbIM B CCCP Ha3bpIBany CpOUHYIO TEJIETPAMMY.

[lepeBogunK COXpaHHJI ABTOPCKYIH) HPOHHUIO MPHU ITOMOIIM KaJbKUPOBAHUS
(urgent), a Takxe mocrapaics caejaTh COBETH3M HMOHSATHBIM ISl ()PAHKOTOBOPSIIETO
YqHUTaTEeNs IPU TIOMOIIK BHYTPUTEKCTOBOTO mosicieHus (telégramme).

Tak:ke 4acTo UCIOIB3YEMBIM IPUEMOM BBICTYIIAET KOMIICHCAIUS.

JIaHHBIA TIpUEM HCHOJIB3YETCSA IS MEPENayd BUAOB JAECATEIBHOCTH JIFOIEW,
HaIlpuMep «IBOPHUKY.

«...080pHUKU 8 OenblX hapmykax yopaiu OCKOIKU CMEeKON U 3aCbINAIU NeCKOM
Kpogasvle nydcu, a HMean Huxonaesuu kax ynan Ha cCKAMeEUK)y, He 000excas 0o

mypHuKema, max u ocmajics Ha neil.» [1, 24].
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«...des concierges en tablier blanc balayérent les morceaux de verre et
répandirent du sable sur les flaques de sang. Incapable de courir jusqu’au tourniquet,
Ivan Nikolaievitch s’était effondré sur un banc.» [6, 40].

Onnako TOPUBEJACHHBIC MOHATHUSI «JIBOPHUK» H «concierge» HE SBIAIOTCH
OKBHUBAJICHTAMMU: «concierge» BO (I)paHHYSCKOM SA3BIKE HMMECT 3HAUYCHHC «KYCIIOBCK,
OXPAaHSIOIINN YaCTHBIM OCOOHSK, OOIIECTBCHHOE 37aHHWE WM COOpYXeHme» [7].
BBI6paHHOC MMEPCBOAYCCKOC PCIICHUC HC KAXKCTCA HaM YIAYHBIM.

KOMHCHC&III/IH IMUPOKO HCIIOJIB3YCTCA IIpU ICpCAadc TaKHUX peaHHﬁ, KaK
IIOT'OBOPKH.

«HpOMSOWJZO I’lOdC’leI’I’lbl@dHu& nepecolnaemoe wymodxKkamu u npu6ayml<aMu
Koposvesa, 6pooe «denesrcka cuem 110o6um», <Kceoul 21a30K — CMOMPOK» U NPOUe20o
maxoeo dce.» [1, 51].

«Celui-ci se mit a compter les billets, interrompu par les propos bouffons — « Les
bons comptes font les bons amis », « L’ceil du maitre engraisse le cheval » — d’un
Koroviev décidément en veine de facéties.» [6, 88].

B nepBoMm ciiyuae nepeBoauMK mogo0palt TOrOBOPKY, IO 3HAYEHUTO TTOXOXKYIO Ha
PYCCKYIO TIOTOBOPKY «CHYET HApykOe He momexa». Takum oOpaszoM, (paHIry3ckuit
9KBHUBAJICHT IMOJHOCTBIO IICPCAACT 3HAYCHHUC, 3aJIOKCHHOC B HpHBCI{CHHOﬁ B TEKCTEC
bynrakosa 1moroBopke.

Bo BTOpOM npuBeneHHOM TpuMepe GppaHIry3cKas IOroBOpKa MMEET 3HAUYE€HUE B
JIOME BCe JIydlIIle, KOTrIa X0351H caM CIICINT 3a CBOMMH jaeiamu» [8, 219]. MbI cuntaem,
YTO HCIIOJIB30BAHUC HOI[OGpaHHOFO 9KBUBAJICHTA — yAa4Has IICPCBOAYCCKAA HAXO/JKaA,
TaK KaK MCIIOJb30BAHHBIM HSKBUBAJICHT AJICKBATHO OTpaXacT 3HAYCHHUC pYCCKOﬁ
MOCJIOBUILIE B TEKCTE bynrakosa.

CrenyomuM pacnpoOCTPAHEHHBIM MPUEMOM TNE€peJayd peaiuii BBICTYIIAECT
IMPpHUEM OIMUCATCIILHOI'O IICPCBOAA.

«— I0e copmup? — 03ab0ueHHO cnpocunl nepevill, Komopwviii Obll 8 0enol

Kocosopomke.» [1, 52].
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«— Ou sont les commodités ? demanda d’un air soucieux le premier entre, qui
portait une chemise blanche a la russe, boutonnée sur le coté.» [6, 90].

OnucarenbHbId MEPEBOJ TAKXKE IIMPOKO HCHOJb3yeTcs AHnpe MapkoBuuem
IIpy nnepecaadc ACHCKHbIX CAUHUAII.

«Cocedu nasanunucv Ha Heco, a OH 6 UBYMJIEHUU KOBbLPAl HOcmeM 06]1091‘67{)/,
cmapasico 003Han’IbC}Z, HacmoAwue iU 3mo 4epeonusl Ui KaKue-Hu6y0b gonueoOHbvIe. »
[1, 64].

«Tandis que ses voisins se poussaient pour mieux voir, le citoyen ahuri s’efforcait
d’ouvrir un coin de I’enveloppe pour voir s’il s’agissait de vrais billets de dix roubles
ou d’argent ensorcelé.» [6, 110].

[lepeBoauunk, Ha Halll B3IV, BHIOpAJ MPAaBUIbHYIO TAKTHKY, MOCKOJIBKY CaMO
o cede CIIOBO «CYCPBOHCI» MHOTI'O3HAYHO. I[aHHaH AJCHEXHas1 €AMHUIla MCHAJIa CBOIO
CTOMMOCTD Ha MPOTAKCHHUH UCTOPUH: B JOIIECTPOBCKYIO OII0XY YCPBOHIAMUA HAa3bIBAJIN
JIIO0BIE HHOCTPAHHBIC 30JIOTBIC MOHCTLI, B 18 Beke YCPBOHIAMHU CHHUTAJINCH MOHCTHI
JTOCTOMHCTBOM B TpH pyOJis, a 10 HACTYILJICHUS PEBOJIIOIIMH B pa3rOBOPHOM peur ITUM
CJIOBOM 0003Ha4aJIMCh MOHETHI JOCTOMHCTBOM B ISITh WU JAECATH pyOIIeH.

Taxxe Anape MapkoBuy mpuberaeT K ONHUCATEILHOMY IE€pEeBOAY TpHU
penpe3eHTalU BUIOB IEATEIbHOCTH JIFOICH.

«— Hem, — omeemun cobeceonux, — pycckas sxcenuuna, komcomonxa.» [1, 8].

«— Non, répondit I'autre. Une femme russe, membre de la Jeunesse
communiste.» [6, 10].

C10BO «KKOMCOMOJIKa» SIBISETCS IIPONU3BOAHBIM OT CJI0BA KKOMCOMOII», KOTOPOC
B CBOIO OYEpeIb MPEACTAaBISIET COOOM COKpalleHHe OT «KOMMYHHUCTUYECKUU COI03
Mostonéxu». Bo gpaHIy3cKkoM TEKCTe NaHHBIN aKpOHUM TEPEBEAEH €ro pa3BEPHYTOM
dbopmoii.

IIpumeuarenbHO, YTO NEPEBOMUYMK IEPENAET JAHHBIM COBETU3M HMEHHO C
IIOMOIIBIO IICPEBOAA, 4 HC TPAHCIUTCPAIMH, KaK BO MHOT'HMX IICPCBOAAX 3TOI'O pOMaHa
Ha Jpyrue s3blkd. TakuM oOpa3oMm, MepeBOj] aKpoHUMMa pa3BEPHYTOM QopMmoii

MOMOTaeT NPUOIN3UTE €ro K (PpaHIly3cKOMY YHUTATEINIO.
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Takum o0pazom, aHanu3 mepeBofa KyJbTYpOHHMOB B pomaHe «Mactep u
Maprapura» MO3BOJISIET CAENATH BBIBOJA, YTO IPOLIECC OTPAXKEHUS HALMOHAJIBHO-
KyJABTYPHOH crielU(DPUKHU SBISETCS CIOXKHOW 3aJaueit AJisl IepeBOAYNKa, TpeOyromiei
ydera MHOTUX (DaKTOpOB, a TaK)Ke MCIIOJNIb30BaHUS MEPEBOAUECKUX TpaHChHOopMalnii.
OHH SBNSIOTCS ONIOPHBIM MHCTPYMEHTOM IIPU MEPENAYE PEATUI Ha SA3bIK IEPEBOA.
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